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®PA3EOJIOTTYHA CKJIATOBA KOHIIENITY «BIPA»
(HA MATEPIAJII AHIJTIIMCBKOI, YKPAIHCBKOI TA ®PAHIIY3bKOI MOB)

Y cmammi ananizytomoca gppaszeonoziuni oOuHuYi aH2NiCHKOT, YKPAIHCHKOI, hpanyy3bKoi Mos, wo HOMIHYIOMb KOH-
yenm «BIPA». @pa3zeonoziuni o0unuyi npoanaiizosano 3 Memoro gusasieHus ocoonusocmeti konyenmy « BIPAy» 6 aneniti-
CbKIll, YKpAIHCOLKIT ma panyy3vKiil aineeokyremypax. 3 ’acoeano, wjo 0na HoCiig docaioxcysanux moe « BIPAy» ¢ 6azo601o
@inocoghcvro-peniciiinoro kamezopiero 6ymms. Busnaueno, wjo 8 aHeniliCbKux, Gpanyy3eKux ma YKpaincokux ¢paseo-
JO2IYHUX OOUHUYSIX, SIKI HOMIHYIOmb KOHYyenm «BIPA», eupiznsiomocs gpazeonociuni 00unuyl, SKi 6Upax;caroms icmu-
HY, npaedy, cogicmo, ynesHenicms. Konyenmyanizayisi — Ki0uose NOHAMM 8 ONUCE NI3HABANLHOI OILIbHOCIE THOOUHLL.
Ipoyec xonyenmyanizayii cnpamosanuti Ha oCMuUcieHts U popmyeants mici abo inwoi iHghopmayii npo HABKOIUUHIO
oifticnicmy. Konyenm penpesenmyemuvca @paseonociunumu oounuysamu. o OCHOBHUX O3HAK KOHYEnmy GiOHOCAMbCA:
onepamusHicms, 8i000PANCEHHS 3MICTY THOOCLKOI OISIbHOCMI, eHYUKICmb | pyxaugicms. Bueuenus ¢pazeonozii sik 6i-
dobpadicenns MeHmanimemy neGHO20 emHOCYy MA€E GenUUe3He SHAUEHHS, OCKIIbKU 6UCMYNAE HAUBAINCIUBIUUM 3ACODOM
KOHY€enmyanbH020 pO34NeHOGYBAHHA U NISHAKHA CEImY. Y npuciie six i npukazkax, ki UCMYynarms YacmuHoio Kyibmyp-
HO-ICMOPUYHOL cnadwuru, 8i00U8AEMbCSA YIHHICHA KAPMUHA C8IMY emHOCY, MICMAMbCSA 3HAHHA NPO KYJIbMYPHUL CEIim
oounu. Dpaseonozizm, GUCMYNarO4u YACmMUHO MOBHOI KAPMUHU CEIMY, cmac emHoCneyu@iuHum 36e0eHHIM 3aKOHI8
Yb020 HapOOy, 8I000PAX*CAE HAYIOHANLHI OCOOIUSOCHT MEHMATLHO-MOPATLHOT chepu. Mosna kapmuna ceimy — CKIAOHUK
KOHYeNnmyanbHOi Kapmunu ceimy i MiCmums, KpimM 3HaHb NPO MOBY, IHPOPMAYilo, KA OONOBHIOE 3MICH KOHYENMYalbHOL
Kapmumu ceimy 3a 00nomo2010 MogHux 3acobie. ®paseonociuna kapmuna ceimy (OKC) ¢ yacmunoio monoi kapmunu
ceimy, wjo ckaanacs 6 Hociie mosu. I1i0 @KC 6 cyuachux 00CHIONCEHHX PO3YMIEMbCA YACMUHA YINICHOT HAIBHOT MOBHOT
Kapmuuu ceimy, onucanoi 3acobamu ¢paseonocii, 6 axii kooscna PO € eremenmom cy8opoi cucmemu i GUKOHYE NeGHi
Qyukyii 6 onuci peaniii HABKOIUWHBOT OIUCHOCTI.

Kntouosi cnosa: xonyenm «BIPA», nineeoxynemypua cneyughixa, ¢ppaseonozivna oounuys, Mogna Kapmuna ceimy,
EeMHOKYIbIMYPHA GIOMIHHICIMb, MEHMAbHI 0COONUBOCMIL.
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PHRASEOLOGICAL COMPONENT OF THE CONCEPT FAITH
(IN ENGLISH, UKRAINIAN AND FRENCH LANGUAGES)

The article analyzes phraseological units of English, Ukrainian, French languages that nominate concept FAITH.
Phraseological units were analyzed to identify features of concept FAITH in English, Ukrainian, and French linguistic
cultures. It has been found out that for the speakers of the analyzed languages FAITH is the basic philosophical and
religious category of existence. We can find phraseological units that express truth, trust, conscience, confidence in
English, French and Ukrainian phraseological units that nominate concept FAITH.

Conceptualization is a key concept in describing human cognitive activity. The process of conceptualization aims at
comprehending and generating one or another information about the surrounding reality. The concept is represented by
phraseological units. The main features of the concept include: promptness, reflection of the content of human activity,
flexibility and mobility. The study of phraseology as a reflection of the mentality of a particular ethnic group is of great
importance. It is the most important means of conceptual dismemberment and cognition of the world. Proverbs and sayings,
which are part of the cultural and historical heritage, reflect the valuable picture of the world of ethnicity, contain knowledge
about the cultural world of human beings. Phraseology, acting as part of linguistic picture of the world, becomes an ethno-
specific summary of the laws of this people, the national features of the mental and moral sphere. Linguistic picture of
the world is an integral part of the conceptual picture of the world and contains, in addition to knowledge of language,
information that complements the content of the conceptual picture of the world using linguistic means.

Phraseological picture of the world (FPW) is a part of linguistic picture of the world, formed by native speakers. In
modern research, FPW is understood as a part of a holistic naive linguistic picture of the world, described by the means
of phraseology, in which each unit is an element of a rigorous system and performs certain functions in describing the
realities of the surrounding world.

Key words: concept FAITH, linguistic and cultural specificity, phraseological unit, linguistic picture of the world,
ethnocultural difference, mental features.
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IMocranoBka mpodjaeMu. Y CydyacHOMY MOBO3-
HaBCTBIi (pazeosiorisi 3aiiMae HaA3BUYAHHO BaXKIIUBE
3HaueHHS, 0COOJIIMBO i/l KyTOM 30Dy JIHTBICTHYHOTO
Ta KyJIbTyposloriyHoro aHamidy. CTaTTsd mpucBsSdeHa
JMOCITIKEHHIO  (pa3eosoriyHoi  BepOamizallii KoH-
uenty «BIPA» (Ha Mmarepiani aHDIHCBKOI, yKpa-
fHCpKOI Ta (paHIly3pKOi MOB) Ui PEKOHCTPYKUIil
(hpa3eosorivHoOro CKJIaay KOHIENTy. AKTyasi3alis
KOHCTPYKIIIH CBIZIOMOCTI BiIOyBa€ThCs 4epe3 CHC-
TeMy MoBH. OnuHHAIN (HPa3eoIOTIIHOTO PiBHSI MOBH,
sIKi BepOai3yroTh KOHIICTIT, BiIPi3HIIOTHCS BiJI IHIITUX
MOBHHUX 3HaKiB 0OOpa3HICTIO, HAI[IOHATBHUM KOJIO-
pUTOM. Y HHUX SICKPAaBO BUSIBIISIETHCS HAI[iOHAJIbHE
CIIPUIHATTS. MOBHOI KapTHHU CBITY, BiJJI3epKaJCHHS
XapaKTepHUX OCOOIMBOCTEH KynbTypu W MOOYyTY,
HapOJTHUX 3BHYAIB, icTopuaHOTO MUHYIOTO (I'0IIy60-
BCbKa, 2004).

AHani3z pocaimkens. OnvicoM (pazeororiyHuX
OJIMHMIIb, 1X MOPIBHSHHSAM Ta aHAJI30M 3aiiMaeThCs
3HA4YHA KUIBKICTh yueHHX. OO0’ €KTHBALII0 KOHILEHTY
(dpaszeosnoriunumu  onunuigiMu 1. TonyOoBchbka Ta
1. KoponboB Ha3WBAIOTh OMHUM 13 OCHOBHHX IPHH-
numiB #oro Bu3HaueHHs (l'omyOoBchka, Kopoinos,
2011) Yepe3 ¢paszeonoriuny penpe3eHTaiio mpo-
CTEXKYEThCSl KyJIBTYPHE HallpaLOBaHHA 1 3HAUYIICTh
KoHIIenTy. ®Ppa3eosioriuHi HOMIHAIT PO3IIUIOTh Ta
JIOTIOBHIOIOTh KOHIIENTyadpbHUN 3MicT. dpaseono-
TiYHYy Ta MapeMiifHy akTyaji3aIlilo KOHIIETTIB JT0CITi-
mkyBamn Takox O. B. Hymenko, O. O. CemniBa-
nosa, O. O. biamsniok, XK. B. Kpacnobaesa-YopHha,
T. M. Pymok, C. H. Jlenucenko, A. II. BaOymikiH,
I. I. Bpaxnosa, A. M. Ewmiposa, JI. B. bacosna,
K. A. XKykos, A. B. Cupumona , JI. I. 3omorux,
M. ®@. Anedipenxo, I. C. brninosa, O. M. IlleBuenko,
K. C. BonommuHna, I'. P. ManuHoBChKa Ta iHIIII.

Mera cTarTi—onucaru (ppa3eoaoriuHy pernpe3eH-
taiito koHrenrty «BIPAy (Ha martepiaji aHDIIHCHKOT,
yKpaiHChbKOI Ta (paHIly3pKOi MOB), IIpOaHaIi3yBaTu
CTPYKTYpy (ppazeonoriamiB, ki 06’ €KTUBYIOTh KOH-
unent «BIPA» B aHDmiicbKil, ykpaiHChKil Ta (paH-
Iy3bKili MOBaXx.

Buxkaaa ocHoBHoro marepiaiay. Ha cygacaomy
eTam PO3BUTKY JIHTBICTUYHOT HAyKH Ba)KIMBHM
€ BUBYCHHS pOJII MOBH B TOOYyIOBi HAIiOHAJIHHO-
KyJIBTYpHOI KapTWHH CBiTY. MoOBa BHCTyIa€e CIO-
JIY9HOIO JIAHKOKO MiX BHYTPIIIHIM CBiTOM JIOAHHU
1 30BHINTHIM CBITOM: JIFOJIMHA, CIIPHHMAIOUU Y TIPO-
meci JisUTBHOCTI CBIT, (iKCye€ B MOBi pe3yibTaTH
cBoro mizHaHHS. CyKyNHICTh 3HaHb JIIOIWHU TIPO
CBIT, 3a(hikCOBaHUX Y MOBHiH (popMi, € MOBHOIO Kap-
tuHOIO cBiTy (Coctop, 1998). MoBHa KapTHHA CBITY
€ CKJIAJICHOI0 ICTOPUYHO Y CBIJIOMOCTI MOBHOTO
KOJICKTHBY 1 BiIOMTOIO B MOBi CYKYIHICTIO ySIBJICHb
PO CBIT, MEBHHI CIOCIO KOHIENTyasi3arii mii-

cHocti. Crioci0 KoHIenTyasi3amii JiiHCHOCTI, BiIac-
THBUH IIf MOBi, YaCTKOBO YHIBEpCalbHHM, YaCT-
KOBO HaIliOHaJbHO crenu(igHniA, OCKIIBKH HOCIT
PI3HUX MOB MOXKYTb Oa4UTH CBIT TPOXH M10-PiI3HOMY,
yepes MpHU3My CBOIX MOB, IO OOYMOBJICHO BigMiH-
HOCTSAMH icTopii, reorpadii, 0COOIUBOCTSIMH KUTTS
nuX HaponiB. HaiisickpaBile MOBHa KapTHHA CBITY
BiOMBaeThCA B imiomaruii MoBH. llpupoma 3Ha-
YeHHS OJIMHUII (pa3eosoriaMy TICHO TMOB’s3aHa
3 ()OHOBMMH 3HAHHSMHU HOCIS MOBH, 13 NpaKTHY-
HUM JIOCBIZIOM 0CO0OHU, 3 KyJIBTYpPHO-ICTOPHYHUMHU
TpaauiisMu Hapoay. Jocmimkenns douay dpaseo-
JIOTi3MIB JEKIJIbKOX MOB B MOPIBHSAJILHOMY acCIeKTi
JTO3BOJISIE OTPUMATH JIOCTOBIpHY iH(OpMaIio mpo
BIJIHOIICHHSI 10 TOTO a00 iHIIOTO (akTy MIHCHOCTI
y IPEACTABHUKIB Pi3HUX JIHIBOKYJBTYP.
MarepianoM Ui TOCHKSHHS! TOCTYXKWIH JaHi
pI3HUX CIIOBHHKIB (Ppa3eojori3aMiB Ta iJioMm, IO
MicTATh iH(OpMamito Tpo Gpa3eosoOTIUHUN CKIIaL
MOBH, JIaHI CIIOBHHKIB CHHOHIMIB Ta MOBHHX KOPITY-
ciB. Jlns BUpILICHHS OCTABICHUX 3aBJaHb Y POOOTi
BUKOPHUCTOBYBAJIUCS Pi3HI MeToau: metox (paseo-
JoriyHOT ieHTudikamii Ta (ppa3eosoriyHOrO OIHCY,
METOJT KOMIIOHEHTHOTO aHaJji3y, 0 TO3BOJISIE BUIi-
JUTH IHTETpalbHI W JudepeHIiiini ceMaHTHYHI
O3HaKW y CTPYKTYpi (ppa3eosorivHOTO 3HAYEHHS;
JHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO aHAJI3y AJsl BU3HAUYCHHS
KyJIBTYpPHUX OcoOnuBocTeil (pa3eonoriuHux ou-
HUIIb; OMMCOBUI METOJ aHaNi3y — JJisi BU3HAUYCHHS
CEMaHTHKO-3MICTOBUX XapakTEpPUCTHK imioM 1 iX
kiacugikarii. @pazeosoris OyIb-IKOTO HApOIy Bif-
OmBae HOro MOBHY KapTHHY CBIiTy: B HalliOHQJIbHIN
igloMaTHIi BiKJIAIHCs TpajaBHI ¥ cydacHi ysB-
JICHHSI HapoJly PO CBIT, PO JIIOAWHY SIK HAaHBasKJIU-
Billly CKJIQJIOBY CBITY, a/Uk€ BOHA € TOYKOIO BIITIKY
CBiTYy, TIeBHUM Horo MipwioM. DoHI ¢dpa3eonoris-
MiB — OJHE i3 JKEPEIT ITi IBUIICHHS BUPA3HUX SKOCTEH
MoBH. (YmosuueHnko, 1980) dpazeonorizmMu BigOUBa-
I0Th €BOJIIOIIF0 MOBH, THIIOBI PUCH JICKCHKO-Tpama-
TUYHOTO JIaay Jal0Th MOXKJIMBICTH KOPOTKO PO3MOBI-
CTH TIPO SIBUIIA TIMCHOCTI, 00pa3HO MPEACTaBUTH iX,
BUPA3UTH BiAHOLIEHHS MOBLS 110 UMX siBULI. KoHTp-
ACTHBHHUH aHali3 (Qpa3eocucTeM Pi3HOCTPYKTYPHHUX
MOB MOXKE€ MOKa3aTH YHIBepCallbHI XapaKTEPUCTHKH
CIpUIHATTS 1 BepOaizaii meBHUX (GparMeHTIB JIili-
CHOCTI JTFOMWHOIO, a Ha X ()OH1 — HAIlIOHATHHO-CIICITH-
¢bignai pucH. Y pi3HHX MOBaX MOKHA BUAUIATH CXOXKI
(bpazeonoriuHi OAWHUIN, aJKe B HUX BiJOMBAETHCS
noOyT ¥ yCi CTOPOHHM KHUTTSI KO)KHOTO KOHKPETHOTO
Hapoxy. Mu 3ycTpidyaemMo CXOXi 3a 3MicToM (Qpase-
OJIOTIYHI OJIMHUII, iX CEeMaHTHKa MPUOIM3HO OfHA-
KOBa, aJie¢ B OCHOBY B3SITi IIOBHICTIO Pi3Hi 00pa3my.
PerniriitHo-¢inocodchki KOHIENTH € BaKJINBUM
(parMeHTOM SIK HayKOBO1, TaK 1 MOBHOI KAPTUHH CBITY.
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Byayun omHuM 13 (yHIaMEHTANBbHUX KOHIIENTIB,
«BIPA» € HeBi’€MHIM KOMIOHEHTOM JTyXOBHOI KYJTb-
typu. Konuent «BIPA», He3Baxaioun Ha BCIO CBOIO
YHIBEPCAIBHICTh, MPOSBIISIE B PI3HUX MOBaX CTICIIH (iKY
BepOaiizallii, 3yMOBJICHY BIIACTUBOIO CYO’ €KTUBHICTIO
iHTepIpeTallii HaBKOIUIIHBOI IHCHOCTI, MO Tpe-
CTaBIIsie Oe3MepeYHni IHTEpEC ISl JITHTBICTUKH.

Hocnimkenns koHuenty «BIPA» B aHmIidChKIH,
(bpaHIy3bKiii Ta YKpalHCBKil JIIHTBOKYJIBTypax €
aKTyaJIbHUM Y 3B’S3Ky 13 3POCTAl0UYUM IHTEPECOM
JHTBICTIB 10 (DeHOMEHYy BipH, a TaKOX IO JOCIHi-
JOKEeHHs KOHIenTy Bipu. KoHrenTt € 6a30BUM MOHST-
TSIM KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, SIKA BUBYAE 3HAYCHHS
CJIOBa HE JIMIIE 3 METOK ijeHTudikalii Toro, o
O3Havae, ane i gepes 3700yTTa HAiBHUX (OyneHHUX)
3HAaHb MMPO Te, IO O3HaYa€, MO PEali30BYIOTHCS B
metadopax i metonimii. (Chollet, Robert, 2008). ¥
pamMKax HaIloro JOCTIDKEHHS JOIUIFHO MPOaHaTi-
3yBaTH HaLlIOHAIBHY crieU]iKy B KOHTEKCTI JIHIBO-
KYJBTYPOJIOTIYHOTO ITiIXOAY, KA BHBYAE KOHLICHT
13 TIO3UIIINA AOCIIHKCHHsI HalIOHATBHOI CTIeIudiKu.
JIIHTBOKYBTYPOJIOTIUHAN TIAXIM JTO3BOJISE BHU3HA-
YUTH KOHIICTITU SK MEHTAIbHI yTBOPEHHS, 5K €
TaKUMH, 10 30epiraroThcs B am’sti JironuHu. OyiHa
i Ta % (pasa B pi3HUX 00CTaBUHAX ISl PI3HUX HOCITB
MOBH MOXXE MaTH OJIHE 3HAYCHHsI, aJie Pi3HI CCHCH.
BiamoBimHO 10 JIHTBOKYJIETYPOJIOTIHOTO ITiIXO.MY,
KOHIIETIT — IIe BepOaizoBaHWil KyJIbTYpHUI CMHCI,
SIKUH BUCTYTIAE JIHTBOKYJIBTYPHHUM KOHIIETITOM (JTiHT-
BOKOHLIENITOM) — CEMaHTHYHOIO OJIMHMLECIO MOBH
KYJABTYPH, BiIMIHHOIO O3HAKOIO SIKOI € ETHOKYIIb-
TypHa BiaMideHicTb. (Skandera, 2007)

«BIPA» BimHOCHTBCS [0 3arajlbHOJIONCHKUAX
(henomenis. Konnent «BIPA» mae HarioHanpHI MEH-
TaJbHI 0COOJMBOCTI B KOXKHIHM KyIbTypi. Marouu cBoi
OPUHOUIN PO3YICHOBYBAHHS 30BHILIHBOTO CBITY,
KOXKCH Hapoj Ma€ CBifl momisy Ha JIHCHICTH, IO
otouye Horo (ABkceHTheB, 1988). OcobmMBOCTI KOH-
nenty «BIPA» B aHTIIHCHKIH, (paHITy3bKild Ta YKpa-
THCBKIH JIIHTBOKYIIBTYpax J03BOJISE BHSIBUTH aHAII3
OJIMHHMIIb (PPa3eoIoTi3MiB.

MarepianamMu a1t aHanizy Hamu Oynu BUOpaHi
(pazeosoriuHi OAMHMUII, SKi MalOTh y CBOEMY CKJIaJi
xomrioHeHT «BIPA». «BIPA» B mromcpKoMy CyCHisib-
CTBI iICHY€ y BHIVISIII TUX YH IHIIUX BipOBUEHB (pelri-
Tiii, CBITOIIAMIB, imeoorid, koHmerii). «BIPA» —
Il OJTUH i3 CIIOCO0IB Oa4eHHs OyTTs, a OTXKE, ICTHHH.
«BIPA» B 6araTbox BUIaKax MPOTUCTABIISETHCS 3HA-
HHIO, sIKe 0a3y€eThcsl Ha BCeOIYHOMY BUBUYCHHI Ta TOsIC-
HeHHi TposBiB OyTT. JlocmimkeHHs Gppa3eororiaHnx
CIIOBHHKIB (DpaHITy3bKO1, aHTMHCHKOT Ta YKPaiHCHKOT
MOB TIOKa3ye€, 110 B JAHUX MOBAX € MeBHUI Halip cTa-
JIMX BUpa3iB, CEMaHTHKA SIKUX (DiKcye sickpasi oOpa3Hi
YSBJIEHHS PO 00’ €KTH HABKOJIMIIHBOI IIHICHOCTI.

B anrmiiicekiii MoBi kKoHIIENT « BIPA» ipencrasie-
HUH T0CTAaTHRO MUPOKO. Ha 0CHOBI KOpITyCHOTO aHa-
i3y 4acTOTH BXKMBAHHSA, aHAJI3y CIIOBHUKIB CHHOHI-
MiB, (pa3eosori3amMiB HaMH OyJO BHUSIBICHO YOTHPH
omuuuii siaepuux Jsekcem: “AITH”, “BELIEF”,
“TRUST”, “CONFIDENCE”:

1) «BIPA» —cnina: to pin one’s faith on /to/ smth.,
to place one’s faith in smth.;

2) Bipy MOXHA TPHUHHATH, TMiipBaTH, CKOJHX-
HyTH, BTpatuth: to shake smb.’s faith; to shatter
smb.’s faith ; (to get) on faith; have faith in something;
lose faith in something; on the faith of your advice;

3) «BIPA» — nOHATTS, SIKE IIUPOKO 3aCTOCOBYETHCS
y nomituwi: political faith; to keep one’s faith; to break
one’s faith— BiZicTy U TH Bijl CBOTX TIOIJISIIIB; TISITH Y TIOJTi-
THUII MOYKHA YECHO 1 BipostoMHO in good faith — a) gecHo;
0) mo moOpiit Boui; in bad faith — Bipomomuo, migcTymHO
confidence in the government — moBipa ypsty(Brai);
a vote of confidence — napz. BOTYM I10BipH;

4) «BIPA» — oOiusHKa, MOpyKa, SIKYy MOXKHA
JOTPUMYBAaTHCh, MOPYHIUTH: to give {to pledge, to
plight} one’s faith; to keep (one’s) faith; to break
{to violate} faith-; in faith whereof the undersigned
plenipotentiaries;

5) «BIPA» —uecTs : upon /by/ my faith!, in faith;

6) nepeKoHaHHs; po3yMiHHS : a man of strong
believes — wrong belief; it is my belief that;

7) «BIPA» —11ie mo «BIPW», Ky MOJKHA BCEIATH,
3aBOIOBATH, MatHd : to have /to put, to repose/ one’s
trust in smb., smth.; to inspire a certain trust;

8) Oopr, 000B’sI30K; BiAMOBIMaNbHICTH: breach of
trust; to regard smth. as a sacred trust; to fulfil one’s
trust ; to fail in one’s trust, to violate one’s trust; to
desert his trust;

9) Hamis Ta JpKepeno Hamii: to put trust in the
future — ; to be a sole trust ~ —;

10) ropuanuHe 3HAYCHHS: [OBipYa BIACHICTD
abo MaifiHO, yBipeHe MiKJIyBaHHIO; YIPaBIiHHS Maki-
HOM JIOBIpYMM BIIACHUKOM; OIiKa: cestul que trust; in
trust; to commit smth to smb.’s trust, to leave smth
in the trust of smb; to hold the property in trust for
someone; the property is not somebody’s; it is a trust;

11) ¢inancoBe 3HaueHHs, Kpeaut: credit,
financial trust

VYV ¢paHily3bKiii MOBI MOXKHA BHJIIJIUTH BHUCOKY
KUIBKICHY HamoBHEHICTh KkoHIenty «BIPA». Mwu
BUSIBIUIH 4 ONWHUIN siAepHuX Jekcem: “LA FOI”,
“LA CROYANCE”, “LA CONFIANCE”, “LA
CONSCIENCE”.

Foi n.f. , foutu comme I’as de foi que —€tre foutu
comme I’as de pique

1) pizai Tunm Bipu: foi punique BipoJom-
cTBO (am. punica fides) foi de bohéme ; la foi du
charbonnier; foi de Saint Thomas;
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2) cuna Bipu: foi qui souléve les montagnes
«BIPA», sxa pyxae ropu, cuinbHa «BIPA» B cmpa-
BeUIMBICTh CBOET cripaBu (6u6bn.) la foi transporte les
montagnes;

3) mpaBma, IHPICTh  TPaBIAMBICT,  IIUPO-
cepast, NPSIMOAYIIHICTh, YEeCHICTh, CyMIIIHHICTB: de
bonne foi (de bonne foi {mow. en toute bonne
foi}); surprendre la bonne foi de; mauvaise foi;
de mauvaise foi; devenir de mauvaise foi; en foi de
quoi.

4) «BIPA» — 1ie copom: sans foi ni loi ; n’avoir ni
foi ni loi;

5) «BIPA» — 1ie xiatBa: sous la foi du serment;
sur la foi de; foi et hommage ; sur la foi d’un vieux
cliché;

6) mpwifHATH Bipy, natu cioBo: accorder foi a ...
(accorder {mmm ajouter} foi a ...); confesser sa foi ;
donner sa foi gatu cioso; étre de foi; faire foi; se
faire une foi; jurer sa foi yct. (jurer (sur) sa foi); s’en
remettre a la foi de qn.;

7) «BIPA» — ne coBictb, nyma, cymninas: débat
intérieur (débat intérieur {wmu de conscience}) ;
descendre dans sa conscience — descendre en soi-
méme (descendre en soi-méme {morc. descendre dans
sa conscience}); avoir la conscience tranquille — avoir
I’esprit tranquille (avoir I’esprit {morc. la conscience}
tranquille); au for de la conscience — dans son for
intérieur (dans {mmm en} son for intérieur {mam au for
de la conscience});

8) «BIPA» — 1ie coBicTh: mariage de conscience;
objection de conscience; prise de conscience; scrupule
de conscience; en shreté de conscience; le tribunal de
la conscience.

B ykpaiHchKiit MOBI ()pa3eooriyHmii KOHIENT He
MPEACTABICHUH [IUPOKO, JIUIIE JBOMA JIEKCEMaMH:
«BIPA» Ta 1o «BIPAY.

Bipa

I-u, x.

1) YmeBHEHICTh y YOMYCh, Yy 3HIHCHEHHI YOro-
HeOyb. || y Koro. BieBHEHICTh Yy TTOBUTHBHUX SKOC-
TSIX KOro-HeOy/ib, y MPaBUIBHOCTI, PO3YMHOCTI YHe€-
ICh MMOBEIIHKU.

2) Te came, mo Bipum He HMeTbCs KOMy — He
BIpUTHCS KOMYCB.

XKurtu Ha Bipy — OyTH ofpy)eHuM 0e3 odiniiiHOro
odopmiteHHst TUTIO0Y.

[IpuitmaTi Ha Bipy — BipuUTH y I0-HEOyIh 0e€3
JTOKa3iB.

3) pen. Busnanus icuyBanns bora, nepekoHaHHS
B peaJIbHOMY iCHYBaHHI 4OTOCh HaANPUPOIHOTO. || Te
a0o iHIIe peririiiHe BUeHHs, BIpPOBU3HAHHS.

II Bur. ¥ MoBi MopsikiB, OyniBeIbHHUKIB 1 T. iH. —
KOMaHJa IiJl 4ac BAaHTaXHUX pPOOIT, 10 O3HAYaE:
«migHiMai!», «Bropy!»; mpoT. MaiiHa.

III -u, x. YV [aBHiii Pyci — rpomoBuii mrpad Ha
KOPHCTDH KHS35 32 BOUBCTBO BUTLHOT JIFOIMHH.

HoBip’s s, c. CraBieHHs 110 KOro-HeOyab, IO
BUHHKA€ Ha OCHOBI BipH B YMIOCH MPABOTY, YECHICTh,
ITUPICTh 1 TaKe IHIIIE.

o «BIPA» -u, k. Te came, 1110 10Bip 5.

JoBipsaTu -sito, -s€m, HEAOK., JOBIPUTH, -PIo,
-puiL, JI0K.

1) Hemepex., KoMy, YoMy. Biputu komy-, 4omy-
HeOy/Ib, TIOKJIaIaTUCs Ha KOTO-, IO0-HEOYIb.

2) nepex. BusBisatu 1oBip’s, q0pydaru, rnepena-
BaTH KOMY-HEOY/Ib KOTOCb, IIOCh.

3) mepex. JlimuTucsa 3 KUM-HEOYIb CBOIMU JIyM-
KaMU, TAEMHUISIMHY 1 TaKe 1HIIe.

Otxe, B koH1enTi «BIPA» y dpanity3bkiit, aHriiii-
CBKii Ta YKpalHCBKill IIHTBOCHCTEMAax 3akjaJieHa
MeBHA CUCTEMa 3arajbHOMIOACHKUX 1 HaliOHaJIbHO-
BU3HAYCHUX IIHHOCTEH, MO JO3BOJISIE PO3TIISAATH
fioro sik 0a30BHUH KOMIOHEHT HAIlOHAJIBHOI KAPTUHH
CBITY X MOB. Y (ppa3eosorivHux OfMHHUIAX (PpaH-
ITy3bKO1 Ta aHTTIHCHEKOT MOB MOJKEMO ITPOCITiIKYBaTH
BUpa3, SKUH Mae 3HAYCHHs BipOJOMCTBA, MiACTYIH-
HOCTI, 3paJHAITBA, TOPYIICHHS KISTBH. Y3arai mpo-
CITIIKOBYETHCS JTiaMeTPAIbHO MPOTHIICKHI 3HAYCHHS
y (Qpa3eoyoriyHux OAMHHULAX. Y (paHIy3bKili MOBi
koHIenT « «BIPA»» BepbOamizyeThcs TakokK depes
MOHSATTS COBICTI, TOYYTTSI MOPAJIBEHOTO 000B’s3KYy. Lle
TaKOXX TIOB’SI3aHO 3 MOHATTSMHU BHYTPIIIHBOTO CBITY
0CcoOHCTOCTI, TTOTPEOOI0 BPIBHOBAXUTH CBIA IyXO-
BHUH CBIT 1 OyTH aBTOHOMHOI0 0coOuCTICTHO. JItonnHa
cama CyJIUTh CBOI BUYMHKH, OIIHIOE X, JIa€ TOPaJIH,
BHXOBYeE cebe. YcepeauHi KOKHOT JIFOJMHA € COBICTb,
MOTyTHsI cuiia. Ppa3eonorisMu MOKYTh BUKOHYBATH
POJIb €TAJOHIB, CTEPEOTHITIB KyJIBTypHO-HAI[IOHAb-
HOTO CBiTOOa4YeHHs a00 BKa3yBaTH Ha X CHMBOJIBHUN
xapakrep. Y il SKOCTI BOHU BHUCTYIAOTh SIK MOBHI
eKCITOHEHTH (HOCI{) KyJbTYpPHHUX 3HAKIB.

BucnoBku. KonuenTu, siki crosath 3a (paseo-
JOTIYHUMHU YTBOPCHHSIMH, HE BIiJPI3HSIOTHCS Bij
KOHIIENTIB, 00 €KTUBOBAHMX CJIOBOM, OCKIIbKH
¢bpazeosnoriudi yTBOpeHHs 3 iX TCHIACHLIEIO QOpMy-
BaHHS €JJMHOTO TOHSATTS (KOHIIEMNTY) Peali3yeThes y
BUDJISAIZI THX € KOTHITMBHUX CTPYKTYp, W10 W JIeK-
cemu. OTxe, (hpa3eosoriudi (3a crrocodboM ix BepOa-
Jizamii) KOHIETH MOYKHA JOCIIDKYBATH TAKOXK SIK 1
JIEKCUYHI. Y MOBI BiOniiacs BIaCTHUBICTH MUCJIEHHS
JIOJIMHY, SIKa KMBE Y TPUPOTHOMY # collialbHOMY
CepEIOBHIIT, IEPSHOCUTH Ha CBi BHYTPIITHIH CBIT 1
fioro antporioMopdHi 00’ektH, i 6iomopdHi, i nmpen-
METHI XapaKTePUCTUKU. 3AaTHICTh JIFOIUHU CITiBBIJI-
HOCHTH SIBHIIA 3 Pi3HUX 00JIACTEH, BUIUISIOUN B HIX
3araljibHi 03HaKH, CTAHOBHTH OCHOBY HasIBHHX Y KOXK-
Hill KyJIBTYp1 CHCTEMH KOIiB.

Hocmimkenns xonnenty «BIPA» B aHTminchKiid,
(bpaHIly3bKiil Ta YKpalHCBKiil MOBax — Ii¢ YeproBUil
KpOK JI0 po3ranku (heHOMeHa HaIllOHAIBHOTO Xapak-
Tepy, PO3LIMPEHHS YSBICHb PO MOBHY KapTHHY
CBITY, PO3yMiHHs crienu(}iku 1HO3EMHOI KYIBTYpH,
sIKa BXOJIUTH Y PO3PSI MMPIOPUTETIB y CY4aCHOMY TJIO-
0arniz0BaHOMY CBITI.
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